
новшеств в отношении оплаты труда, а продолжать работать по уста
новленному старому порядку 2 б . Одновременно это же строгое преду
преждение с такими же угрозами в адрес рабочих король направил 
магистрату и судьям Шемница26. Особое послание магистрату и судьям 
этого горного города направлено было королевой Марией, выразив
шей судьям свое возмущение их мягким отношением к продолжавшим 
волноваться забойщикам 2 7 . 

Однако уже на следующий день, 25 июля, Бехайм писал тому же 
магистрату, что письма короля и королевы «очень остры» по содержа
щейся в них мере наказания. Поэтому их надо предъявлять рабочим 
только в том случае, если они откажутся прислать своих предста
вителей в Буду для переговоров. Если же их представители прибу
дут для переговоров, то строгие письма короля и королевы следует 
«придержать», так как он полагает, что король и королева предпримут 
по отношению к ним такие меры, что они останутся довольны28. 

Эти изданные почти одновременно противоречивые указы свидете
льствуют о растерянности новых хозяев перед лицом продолжавших
ся волнений рабочих20. Немалую роль в этом отношении играла так
тика их предшественников. Фуггеровские представители, как мы уже 
видели, с самого начала шли на уступки горнорабочим, стараясь не 
допустить расширения их движения. Турцо держались в отношении 
рабочих более активной тактики. Еще в дни захвата их предприятий 
королевской администрацией Алекси Турцо, сообщая об этом ней-
зольским бергмейстерам и рабочим, выразил надежду, что горно
рабочие сохранят по отношению к его фирме ту же верность, что 
и раньше, и при этом могут рассчитывать на взаимность со стороны 
руководителей фирмы30. 

Затем, в июле, наблюдая за затруднениями новых хозяев, не 
справляющихся с производством, особенное плавильным делом, Турцо 
заявил рабочим, что теперь фирма не имеет по отношению к ним 
никаких обязанностей, так как предприятия принадлежат коро
левской администрации31. Смысл этой тактики заключался в том, 

2 5 «Dokumenty», № 21, р. 56. «Ne igitur ista vestra sedicio et furor deinceps fiat, 
mandamus vobis harum série firmissime sub репа amissionis capitum et bonorum 
vestrorurn, ut statim visis presentibus condescendais et îabores montanarum 
nostrarum contjnuatis, neque novis consuetudinibus de solucione laborum vestro-
rum utaminl, sed ut antiquiius fuit in eo statu et ordine permaneatis». 

2 6 Ibid., № 23, p. 58—59. 
2 7 Ibid., № 23, p. 59: «... geben euch darauff zu erkennen, das wier ab ewr nachles-

sigkait unnd das ir den hayern ier unpillich furnemen gestattet kain gefallen 
tragen». 

2 8 Ibid, № 25, p. 60: «... so die hayer ir postschafft herab schicken wolten, das ir 
inen solhe brieff verhalten hetten; dan so sy herab komen, acht ich entlihen darfur 
bede kn mt. werden dermassen gepurlîhe handlung gegen inen furnemen das sy 
hinfuran woll sufriden sein werden». 

2 9 Ibid., № 26, p. 61. См. также примечания 34—39. 
3 0 ïbid , № 12, p. 48: «Speramus nunc quoque in ea integritate et fide, qua prus 

fuistis, imposterum eciam in nos semper permansuros, hoc autem persuasum vobis 
esse debeat, quod et nos vicis?im sohto favore ac amore nostro sumus vos semper 
prosequuturi». 

3 1 Ibid., Ѣ 17, p. 52—53; Ѣ 20, p. 56. 


